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英語 に よる共通言語 の統一 を図れ

Towards 　Adoption　of 　English　as 　the　Unified　Common 　Language

岩 崎 好 規 （い わ さ き よ しの り）

　　 助地 域地 盤環境研 究所 　常務理 事

1．　 こ との 始ま り

　著者 は，大 阪 国際会議に お け る文化遺 産 の セ ッ シ ョ ン

の ジ ェ ネ ラ ル リポー
タ
ーを 引受け る こ ととな っ た が，プ

ロ シ
ーデソ グ に 掲載 され る 論文 の

．．一
つ が 仏語で あ っ た こ

と か ら，フ ラ ン ス の 人 た ち の 言 葉へ の重 い こ だ わ りを知

っ た が，か え っ て 英 語 に よ る統
一

の 必要 性 を痛感 した 。

2． フ ラ ン ス との 交信

　2．1 総合報告 の 作成

　まず，セ ッ シ ョ ン の 総合報告の 中で，採択論文 に触れ

る必 要 か ら，仏 語 で 書か れ て い る論文 の フ ラ ン ス 人著 者

に，平 成 17年 3 月 13 日に 電 子 メー
ル に よ り 「著 者 に よ

る直接の 英 訳」 をお 願い した 。 数週間経 て もな ん の 音沙

汰 は な か っ た 。 著者の フ ラン ス 人 とは 深い 面識 が ある わ

け で は な か っ た が ，国際 学会 の 技術委 員会 TC 　19

Preservation　of 　Historic　Sitesの 仏か らの 委員で，い ま

ま での 国際会議で 英語論文 もあ り，英語 も話 して い た。

　 ジ ェ ネ ラ ル リポートの 草 稿 が 完 成 した の で 5 月 13日

に は，採 択 論文 の 著者全 員に 草稿を メー
ル で 送付 し，意

見を求め た。回 答が なか っ た の は仏人著者 の み で あ っ た。

　2．2　パ ネ リス トの 選定

　パ ネ リス トの選定は，セ ッ シ ョ ン セ ク レ ターか ら，出

席 の 諾否 の 4 月 6H に メー
ル で 問 合 せ を 行 っ た。仏 人

か らは，4 月 15日 に セ ク レ タ
ー

に 出席要請を 受諾す る と

い う返 答が 入 っ た が，こ れ 以後，再度連絡 が取れ な くな

っ た。8 月22 日 の プ ロ グ ラム 原稿の 入 稿締め 切 り 日に は，

こ の 仏人 名はパ ネ リス トか ら消さ れ て い た。も し，出 席

す れ ば，フ ロ アーか らの 討 議 とい う こ とで 処 理 した 。

3． フ ラ ン ス側の総括

　結局，議長 の イ リチ ェ フ 教授が ，当セ ッ シ ョ ン に 出席

して い る 仏人 著者 を見 つ け ，フ ロ アーか らの 討 議を英 語

で 行 っ た。レ セ プシ ョ ン で，こ の フ ラ ソ ス 語問題 を 話題

に し よ う と，ピ ン ト教授 の 後任 の 欧州地 域 の 副会長

（2005〜2009） と な っ た フ ラ ン ク 教授 （Peter　Frank，
Regional　Vice　President　for　Europe）に 意見を伺 っ た。

　地 盤 工 学 国際会議 に お い て は，各 国 に お け る新 しい 考

え 方や 経 験 を発 表 し，お互 い の 意 見 を 交 換 し，会員 が 理

解 す る ため に，地 盤 工 学国際会議が あ る と思うが ， その

た め に は ， 共通語が 必要で あ る。仏語は な る ほ ど，共通

語 と して認 め られ て は い るが ， 仏国 にお け る地 盤工 学 を

他国 に会員に理 解 して も らうた め に は ， 積極的に 英語 に

よ っ て も発表すべ きで は な い か ？ とい う質問に 対して ，

フ ラ ン ク 教授 の 回答は次の よ うなもの だ っ た。

　 仏 人 が こ の 学 会 で仏 語 を使 用 して い るの は，仏 の 地 盤

工 学 を 理解 して も らう た め では な い 。フ ラ ン ス 語 を こ の

他盤工 学の 領域 で も残 す ため の もの で あ る 。 とい うこ と

だ っ た。フ ラ ン ク 教授 は 別に 冗 談で い っ て い る雰囲気は

なか っ た か ら，こ れが本音で あ ろ う。

4． 私 の 総 括

　 言 葉 に 関 して ，我 々 に は，東 京会 議の 議事録 に 苦い 経

験 が あ る 。
1990 年代 の 終わ りに ，土 の 粒度分類 に 関 す

る 国際標準規格 で ，シ ル ト と砂 の 境界 が 欧州勢は0．06

mm ，日本は0．075　mm と議論 して い た。フ ラ ン ス か ら

「こ の 議論は ，す で に 国 際地 盤工 学会で議論 して結論 が

出て お り，東京会議 の 議事録 に 掲載 され て お る 。
い ま さ

ら 目 本 は な に を た わ け を」 と冷や 水 を掛け られ た こ とが

あ る。な る ほ ど，見 て み る と，土 の 分類 に 関す る 委員会

報告が 掲載 さ れ て い る が，フ ラ ン ス 語の み で 英語の 対訳

が な い 。事務局 と しての 口本 が，言葉を な い が しろ に し

て い た付 け が20年後に 回 っ て きた の で あ る 。

　今回 の よ うに ジ ェ ネ ラ ル リポータを 指名 され た場合，

現 在で は，そ の 中の フ ラ ン ス 語論文は 自費で 訳す し か 対

応が な い。そ の よ うな 不 必 要な 出 費を 著者に 強い る の は

合理 性を 欠 く。フ ラ ン ス の 言 葉の エ ゴ の 犠牲 と な る必 要

は な い 。

　 フ ラ ン ス 語圏の 人 が フ ラ ソ ス 語の 論文 が欲 しけ れば ，

別に フ ラ ン ス 語の 論文 CD を 自費 で 作成 す れ ば よ い の で

あ る。現 に 2003年 に ロ シ ア で 行 わ れ た 歴 史遺産地盤 工

学会議 で は，英語発表論文 は （著者 の 了解 もな くで は な

る が） ロ シア 語 に訳 され て
“
ロ シ ア語 版

”
が 出版 され て

い る 。

　 言葉の 問題は フ ラ ン ク 教授 の い うよ うに 国益 その もの

が か か っ て い る。ア ジア に お い て は，旧フ ラ ン ス領 で あ

っ たベ トナ ム や カ ン ボ デ ィ ア に お い て も英語が主流 とな

っ て い る。ア ジア の み な らず，世界 の 地 盤学の 交流を後

押 しす る 日本 と して，どの よ うな言 語 を共 通 言語 とす れ

ば よ い の か，あ い ま い な態度 で は な く，し っ か りと した

目標 を定め て 活動する 必要 が ある。

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 （原稿受理 　　2005．12．22）
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